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CratTio NpucBsYeHo heHOMeHyY ekpaHisaLii ik NpocTopy Ans TpaHcdopMaLii XyaokHboro obpasdy. JocnimKeHHs rpyH-
TyeTbes Ha pomaHi M. ETyn «Onosigb CryxkHuLUi» Ta nepLiomy ce3oHi ogHonmMeHHoro cepiany 2017 p. Ekpanisauis nepen-
Hayae nepeHeceHHs NMMCbMOBOrO TEKCTY B MyNbTUMOAAnbHe CepeaoBuLle, Ae CMUCMNOTBOPEHHS BigbyBaeTbCs 3a paxyHoK
He TifbKU MOBHUX 3HaKiB, a i Bi3yanbHux 06pasis, My3unku ToLo. Takuni nepexis 3 OgHiel CEMIOTUYHOI CUCTEMM B iHLLY, BinbLL
koMnnekcHy, P. Ako6CoH cBOro Yacy Ha3BaB iHTEPCEMIOTUYHUM NepeknafoM. Y pasi ekpaHisauii TBopui dinbMy BUCTYNaKTb
y poni nepeknagavis, WO BM3HaYaloTb, AKOK KHUrA, il CHOXXET Ta NepCoHaxi NOCTaHyTb Nepesd rmsagaqemM. YpaxoBytouu cne-
uMdiky ekpaHisadii, opuriHanbHUA TBIP HEMMHYYe 3a3Hae 3HaYHUX 3MiH, OCKIMbKM pexncep/npoarcep BUpILLYeE, sKki came
netani 3beperty, a siki onyCTUTK, L0 aKLEHTYBATW, a Lo NPeaCTaBuUTY K BTOPUHHE. OKpiM TOrO, Y XyAOXHBOMY TEKCTI eMoLyii
NepCoHaxiB, iX NepexmMBaHHs ONUCYTLCA BepbaribHO, BogHOYAC Y Mexax hinbmy BOHU NepeaatoTbCs 3a paxyHoK MOBY Tina
nepcoHaxa Ta My3M4HOro CynpoBoay Tiei Y iHLWOI cueHn. Byaytoumn BnacHy peanbHicTb, TBOpeLb (iflbMy CTa€e CrMiBaBTOPOM,
LLO BiANOBIAAE inesaM peLenTBHOI eCTETUKU, sika nepeadavae, Lo TEKCT akTyanidyeTbCs nuie B iHTepnpeTawii okpemoro
ymTaya, KOTpWM BKNagae y HbOro BRacHWUM CMUCH. FCKpaByM NPUKNagoM Takoro NepeTBOpeHHs € ekpaHisauis pomaHy «Ono-
Bigb CnyXHuui», Ae ONMCYeTbCS CBIT TOTANbHOI reHAEpPHOT OUCKPUMIHALLT O4MMa OfHI€ET XiHKKM, LLO CTana OJHIED 3 XepTB
HOBOTO pexumy. ABTOpKa pOMaHy 3ManbOBYE KiHKY, sika 3 PO3rOpTaHHSIM CHOXKETY MPOXOAUTL LWMSX Bif, HaMaraHb 36epertu
BMacHy iAeHTUYHICTb A0 NOBHOMO NiAKOPEHHS CUCTEMI, OB TiMbKM BKMTK. TBOPLI hinbMy MancTtepHo mMaHinynowTb nogi-
AMU Y KHU3i | TUM, 5K iX CrpUAMae repoiHs, Wwob nokasaTty MauHy, rotoBy 6opoTuncs He Tinbku 3a cebe, CBOIX fiTen, CBOE
KOXaHHsl, a 1 3a CBOIO KpaiHy, CTaBLUM YaCTMHOIO PyXy CNpOTUBY HabaraTo paHille, aHixk Le BigbyBaeTbCsA y poMaHi. Taki
3MiHK, IMOBIPHO, 3yMOBIIEHI He TinbK1 TBOPYMM BaveHHsIM NpoaocepiB, a i 0COBNMBOCTAMY ayamUTOpIi CTPIYKK, WO Habarato
LUMpLUA 32 KONO iHTeNeKTyanbHUX YUTadiB aHTUYTONIYHOrO POMaHy.

KntouoBi cnoBa: aHTMyTOMIA, EKpaHi3aLisl, iHTEPCEMIOTUYHUI Nepekna, peLenTMBHa eCTeTUKa, XyAOXHi obpas.

The article deals with the phenomenon of screen adaptation as a space where literary images are subject to transfor-
mation. The study is based on the novel by M. Atwood “The Handmaid’s Tale” and the first season of the 2017 TV series
of the same name. Screen adaptation presupposes transfer of a written text into a multimodal environment where mean-
ings are construed on the basis of not only verbal signs but also visual images, music etc. R. Jakobson once coined a term
for such a transposition from one semiotic system into another — intersemiotic translation. In case of a screen adaptation
film-makers act as translators who determine the way the viewer will see the book, its plot, its characters. The original
work inevitably undergoes considerable changes as the film-maker decides which details must be preserved and which
ones omitted, what shall be emphasized and what represented as secondary. Moreover, in a literary text the characters’
emotions are described verbally, however, within a film they are represented through body language of a character or,
sometimes, music. Building their own reality, the film-makers become co-authors which corresponds to the ideas of recep-
tive aesthetics according to which the text is actualized only through interpretation of a reader. A perfect example of such
a transformation is the screen adaptation of “The Handmaid’s Tale” which describes the world of total gender discrimina-
tion through the eyes of one of the women, a victim of the new regime. The author of the novel depicts a woman on her
way from attempts to preserve her own identity to complete submission in order to survive. The film-makers masterfully
play with the events in the book and their perception by the heroine in order to show a person ready to fight not only for
herself, her love and her children but also her country which leads her to become a member of the resistance movement
much earlier than in the novel. Such changes are probably due not only to the creative worldview of the producers but
also specifics of the audience of the TV series which is much larger than the circle of intellectual readers who would be
interested in a dystopian novel.

Key words: dystopia, intersemiotic translation, literary image, receptive aesthetics, screen adaptation.

IMocranoBka mpoOseMu. [3 MOMEHTY CTAaHOB-  TEPEKOMYBAHHS MOCITIHUKU TEPEUIIITA IO BUBUCHHS
JICHHS SIK CAMOCTIMHOI JUCIMILUTIHU NEPEKiIa03HaB-  MHCJICHHEBHX MPOIECIB B OCHOBI MEpPEKIaIanbKoi
CTBO TMOCTIHHO PO3LIMPIOBATIO CBOI KOPIIOHH, BPaxo-  JSUTBHOCTI, MPUAUIIOYN HAJCXKHY yBary il KyJbTy-
BYIOUM BCE IIMPIIUKA CIIEKTP YMHHUKIB Ta TCHCHIIIH,  POJIOTIYHMM Ta MparMaTUYHUM acriekTam. [Ipote Bce
10 BU3HAYaJ M poOOTy TepekiamadiB. Tak, B po3-  TICHIMIA B3a€MOisI MK PI3HUME BHIAMH MHCTEIITBA
DSy TIepeKIIaNanbkoi MiSUIBHOCTI SK MIDKMOBHOTO  1T10sIBa ITOBiJJOMIIEHB, IO TIOETHYIOTH Y COO1 €lIeMeHTH
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pi3HKX 3ac00iB iepenanus inopmariii, cTaBuThH adco-
JIFOTHO HOBI 3aBIaHHS ITEPe] IepeKiIaiagaMH, sIK 1 HOBI
MTUTaHHS CTOCOBHO CaMOi poITi TIepeKIiaaaya.

IMocTranoBka 3aBaanHsA. J[OCIiUKEHHS TPYHTY-
Basiocsi Ha pomani «OnoBigs CioyXHULI» Ta OAHO-
riMmeHHOMY cepiani 2017 p. 06 ’exkmom NOCTIHKESHHS
€ o0pa3 rTonoBHOi Tepoini y pomani M. ErtByn
«OmoBigp CoyXHHUII» Ta cepiaii, 3HATOMY 3a HOTo
MOTUBaMU. [Ipedmemom PO3BIIKH Oyau 3aco0m
Tparcdopmallii 00pasy repoiHi, 10 SKHX BIAIOTHCS
MpoIIocepu K Mepekiagadi, 1o 3a0e3nedyroTh
BIITBOPEHHSI JIITEPaTypHOTO TBOPY «MOBOIO» KiHO.
Mema nOCHIIKCHHS TIONATaja y BCTAHOBJICHHI
ocobOmmBoCcTe TOOymOBH 00Opa3y TOJIOBHOI TepoiHi
y TIpolieci eKpaHizallii poMaHy K aKTy iHTEepCceMio-
TUYHOTO MEPEKIIaIy.

AHaJi3 ocTaHHIX J0C/iIKeHb Ta myOsaikamiii.
TpanuiiiHo BBaXKajaocs, 10 MEpeKiiaj HePO3PUBHO
TIOB’SI3aHUI 13 MOBOIO, TIPOTE BXKe y cepenuni 20-1o
cromitTs P. SIkoOCoH 3aroBOopWB MPO MOKIUBICTH
nepeKyiagy MiX BepOalbHUMHU Ta HEBepOATbHUMH
3HAaKOBUMH CHCTEMaMH, 110 AOCHTIJHUK BU3HAYAB SIK
iHTepceMioTnuHui nepeknan [ 1, c. 16-24]. Skmo Bin
TOBOPHB JIMIIE TPO IHTEPIPETAIiF0 MOBHUX TBOPIB
3aco0aMu iHINX, HEBEPOATBHUX CUCTEM, y TTOATTh-
IOMY YBary IpHUBEpHYJIO Te, 10 3BOPOTHUH MPOIIEeC
TEX IIJTKOM MOXKITUBHH.

Y AiDKUTAi30BaHOMY CEpPEIOBUII ChOTOJCHHS
PO3MOBCIOPKEHUM SIBUILEM € MYJIBTHMOJAIbHI TEK-
CTH, JI¢ «CHIBICHYIOTb, B3a€MOIIIOTh Ta IiIATal0Th
«TepeKIIamy» pi3Hi ceMioTHYHI pecypem» [2, ¢. 311].
MynbTHMOIanbHICTh, 32 I. Kpeccom, posmismgaeTses
SIK TIPOLIEC CIIJIKYBaHHSI, LIO 3aJIy4ae pi3HI MOAYCH
(ycHe Ta THCBbMOBE MOBIJICHHS, >KECTH, Bi3yasbHi
o0pa3u, My3uKy Toiio) [3]. Momyc po3mIsaaTh SK
«TIEBHUH CET PecypciB, sIKi HaIEkKaTh JI0 OHI€T ChC-
TEMH 1 37]aTHI TIepelaBaTH 3HAYCHHSI, CTIOTYJal0uHCh
IIPH [BOMY SIK 3 OJUHHIISIMH Ii€1 CUCTEMH, IO SIKOT
BXOJIATh, TaK 1 3 IHIIMMH, IO HAJIEXKATh JI0 1HIIAX
cuctem» [4, c¢. 107]. Tak, MmoBa cTae JuIlIe OJHUM
31 CKJIaJIHUKIB «IIUPIIOT CEMIOTHYHOI CHCTEMHU, IO
BKIIFOUa€e 00pasu, JKECTH, MOCTAaBy, MOTIS, KOJIp,
SIKI BOJIOMIIOTH PIBHOIIIHHMM TTOTEHITIaJIOM TBOPECHHS
CMUCIIBY [5, ¢. 23], 1110 3HaYHO PO3CYBaE MEXKi TOTO,
10 MOXKE BBaXKAaTHCS IOBIIOMJICHHSIM, SIKE IOTEH-
uiiHo moTpedye mepexiany. SICKkpaBUM IpHKIa-
JIOM TaKoi MYJIETUMOJAJIbHOI €IHOCTI € eKpaHi3allis
XyIIO)KHBOTO TBOPY, IO Tependadae 3HAYHI TpaHC-
(hopmarii mxepena. «llepexin mo iHmoOi ceMioTHy-
HOI CHCTEeMH, y I[bOMY pa3i KiHeMarorpadivHoi, He
O3Hayae, U0 B Hill HE BUKOPHUCTOBYIOThCS BepOanbHi
3HAKU, OJHAK 3MIHIOETHCS X MICLIE B CUCTEMI: SKIIO
y CEMIOTHYHIN CHCTEMI MPUPOIHUX MOB BUKOPUCTO-
BYIOTHCS TUTHKH MOBHI 3HAaKH, TO B KiHeMarorpadid-

Hili BOHM CHIBICHYIOTb 3 IHIIMMH 3HAKaMH (Bi3yallb-
HUMH Ta 3ByKOBUMHU )» [6].

Taka crienudika GpeHoMeHy ekpaHizamii nopyurye
MUTaHHSI PO 0COOUCTICTH NMEepeKIIaiada, y posi sIKoro
BHCTYTIAE PEIKUCEP / TIPOMIOCEP, OCKUIBKU CaMe BiJ
HBOTO 3JICKUTh, HACKLUTBKH ONH3HKO0 (hiJTbM HACITITY-
BaTHME KHHUTY, SIKi BepOaJibHi eIEMEHTH OpUTIHAIb-
HOT'O TBOPY BBilIyTb 0 (DijbMY, SIK BOHU OyIyTh B3a-
€MOJIISITH MK CO0010, K Oyae PO3CTAaBICHO aKLEHTH
B icropii Tomo. Tinbku Bij minedd TBOpIiB (imbmy
Ta IX TBOPUOTO OaueHHS 3aJICKUTh, YU OyJIe eKpaHi3a-
1T MAaKCUMAaJIbHO OJM3BKOIO J0 TEPIIOMKEperia, In
CIIyTyBaTHME JIMIIE MaTepianoM JIJIsi HOBOTO BUTBOPY
MUCTenTBa. Y Takuil crocié TBopelbs (piibMy crae
HE TUIbKU MepeKiiaziaueM, a i y IeBHOMY CEHCI CITi-
BaBTOpoM opurinany. «Te, sk (iIbM MaHITyITIO€
OCHOBHUMH 3acajlaMy HapaTHBY, HACKUIBKH BiH Bif-
PI3HSETHCS BiJ] BUXIJTHOTO TBOPY, MEPETHHAETHCS i3
CYLUKEHHSIMA CTOCOBHO TOTO, HACKUIBKU IepelaHui
«Ityx» ab0 «CyTHICTB» KHUTHY» [7].

[IpoGmema  OMU3BKOCTI IO  MEPIIOHKEPEIa,
«BIPHOCTI» HOMy 3aBKIu Oysia OFHI€I0 3 KIFOYOBUX
y Tmepeknano3HaBcTBi. I[lpore y pasi expanizarmii
BOHA, IMOBIpPHO, HE MOXKE BHPIIIyBaTHCS TaK caMo,
SIK 11e B1I0YBa€ThCS Mij] 9Yac B3aEMOJIi1 IBOX BepOalib-
HUX TEKCTiB. SIKIIO KHUra MOXE SICKpPAaBO ONMHKCYBaTH
nei3axi Ta iHTep’€pH, sIKI Mae ySIBUTH COOi uuTad,
o0 MOPUHYTH Y CBIT aBTOpa, y GiabMi i CKiIaj-
HUKH TIepEIaloThCS Bi3yalbHO. A TaM, Jie TaKi ONICH
BiJICyTHI a00 TpencTaBiIeHI MiHIMAJIBHO, TBOPIIIO
(binbMy JOBOAMTHCS AOMHCIIOBATH, SKMM OW BiH
VSBIISIB cOO1 0TOUEHHs nepcoHaxiB. [louyTTst repois
TBOPY JIITEpaTypu OMHCYIOTHCS BepOajbHO, MPOTE
iX BupakeHHS y (ibMi BimOyBa€eThCS 3a PaxXyHOK
Tl IepCOHAXKIB, X MIMIKH, JKECTiB, TIOCTaBH, MO3HU
tomo. Tak, TBopeub (ilbMy KOPUCTYETHCS Oilib-
11010 cBOOOJIOI0 TiJl Yac 3MOMOK KiHO KapTHHHU Ha
OCHOBI KHUTH TIOPIiBHSIHO 3 1 MepeKiagayeM iHII00
MOBOIO. BiH € aKTMBHUM IHTEPIPETATOPOM OpPHTi-
HaJy, SKUH CTOITh HAa TOMY CaMOMY PiBHI, IO ¥ caM
aBtop. Take OaueHHs pomi TBopis (imbMy mepery-
KY€TBCSI 3 1eanaMu PeLenTUBHOI €CTETUKH, TEope-
tukamu sikoi Oynu I Scycc, P. Inrapaen ta B. Izep
[8-10]. V mexax 1ji€l KOHIIEMIIIT TEKCT € He OLIbIIIE,
HDDK IIOCJIJOBHICTIO «CHMTHAJIB» JUIS 4WTaya, SKI
3apOILYyIOTh HOr0 CTBOPUTH BIACHUM cMmuci. Ynurau
y TepMiHaX PELENTUBHOI ECTETUKH KOHKPETU3YE
JiTepaTypHU# TBIip, a caM JIiTepaTypHUH TBIp € JuIie
HaOOpoM cxeMm abo 3arajbHUX HANpPSMIB, SIKI MOXKE
peamizyBarn uyntad [11]. Koxxen uutay y meBHOMY
CEHC1 BHOCHUTH J0 NMPOYUTAHOIO LIOCH CBOE, BOayae
B HBOMY T€, YOTO Mir i He mependadaru aBTop. Tak
camo i TBopels (QiIbMy HIOCH J0/A€, IIOCh BUIIYYAE,
MOJICKOJIX 3MIII[y€ aKIIEHTH TOIIIO, 1100 3p00UTH TIeH
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MPOIYKT MakCUMajlbHO NPUBAOIMBUM ISl IiIsava,
MaKCHUMaJIbHO TNIHOOKUM 1 BUJOBHUIIHUM.

Buxiax ocHoBHOro MmatepiaJy. Poman «OmoBigp
Cay>XHHUIL» pO3MOBiIa€ ICTOPiI0 TEOKPATUUHOI TOTa-
JITapHO1 AepKaBH, KOO KEPYIOTh YOJIOBIKH, a )KIHKU
3BEJICHI 10 CTaTyCy HalllOHaJILHOTO pecypcy. Tak,
ChayXHUIIl BUHOINYIOTH AiTed T. 3B. KomaHnmopis,
Mapdu BeayTh TOCIIOIAPCTBO TOMIO. Y KOXKHOTO
KJIacy CBO€ IPU3HAYCHHS, HA4eO0TO MPOIMKTOBAHE
O10IMHUMHU LIIHHOCTIMH.

VY KHH31 UnTad CTEXKUTH 3a TepoiHero Ha il nuIsixXy
BiJl Hamaranb 30€perTd BIAcHy OCOOHCTICTH [0
MOKOpH, TPOTE MPOAIOCEPH, Cepel SKHX 1 cama
aBTOpKa POMaHy, MaJId Ha METI 300pa3HTH IO JKIHKY
30BCIM 3 iHIIIOT TOYKH 30DYy.

Jns poMaHy aHTHYTOHIl XapakTEpHHUM € CBOE-
piaHuil TIMH Yacy (TemnepiliHe, MUHYJE 1 MalOyTHE
CIUTITAIOTHCSI MiXK CO00I0, Hade POPMYIOUH 3aMKHEHE
KOJIO, PO3TOBIJh MIPO TETEPIlIHE MEePEeMexKaeThCs 3i
crorajamy Ipo MuHyJE, a MaiOyTHE Haue 3JIMII0CS
3 TenepimHiM). Poman Mae ¢(opmy mI0AeHHUKA,
TOMY BiH 0a3yeTbcs Ha JyMKax TOJIOBHOI TepoiHi,
CayxHuti, i MOuyTTsIX Ta coragax. Tsopui Gpirbmy
MaicTepHO BUKOPHCTOBYIOTh HENIHIWHHMHA Xapakrep
OTIOBii, MO0 3MICTUTH aKIEHTH 1 TpaHCHOPMYyBaTH
o0pa3 TepoiHi y Ty, XTO CTaHE ONIHIEI 3 HAHOLIBII
BHU3HAYHMX MPEICTABHULb PYXY CIPOTHBY.

®penoBa 3MyIIeHA TEPIITH J03BOJICHE IEPKABOIO
HACHJILCTBO, 00 HAPOIUTH TUTHHY [Tt Komanopa,
Ha TIOYaTKy POMaHy BOHA TPHUMAETHCS 3a CBOI CIIO-
raau MoMiOHO O MaridHOTO aMylieTa, OJHAK TOCTY-
IOBO 371a€ThCSI, HE HABa)KyIOUHCh AKTUBHO POTUCTO-
SITH TIAHIBHOMY PEXHUMY.

OnHUM i3 BaXJIMBUX €TaliB PO3BUTKY CIOXKETY
SK y KHU3I, Tak 1 y ¢ineMi, € 3yctpia dpenosoi
3 inmoro CirykHu1iero, [ 1eHoBoto, sika po3noBifae it
Npo pyx crnpoTtuBy, Meiiaeit. [Ipote repoins pomany
3ale/iBe BCTHTAE 11 Mi3HATH, sIK [JIeHOBY 3a0MparoTh,
BUKpHBILM Yy 3MOBi 3 Meiinei. [louyBmm mpo 1e,
®penoBa ayMae TUTBKH MPO TE, 00 HE Ji3HAIHMCS
1 mpo Hel, BOHA HABITh MEBHOK MIPOI paji€, IO
['menoBa momepra, He BCTUTHYBIIN CKa3aTH OisIbIIIe.

Bona ycBiioMITioe, 1110 He BUTPUMAE TOPTYP, SIKUM
i MOXKYTB IiJIaTH, SKIO 3BUHYBATATh y CITIBIpAIli
3 moBcTaHisMHu. CaMe TOMY JKiHKa BiguyBae Take
MOJICTIIEHHS, KOJMM ii BiAIyCKAaIOTh TMICIS JOMHUTY
yepe3 3B’5130K 13 [71eHoBor0. BoHa rotoBa 3pekTucs
BCBHOT0, 100 JIMIIE BUXKUTH.

Dear God, I think, I will do anything you like.
Now that you've let me off, I'll obliterate myself, if
that's what you really want; I'll empty myself, truly,
become a chalice. I'll give up Nick, I'll forget about
the others, I'll stop complaining. I'll accept my lot. I'll
sacrifice. I'll repent. I'll abdicate. I'll renounce [12].

Tocnoou, oymatro, 51 3pobato éce, wo mu 3axoueut.
Tenep, konu mu gionycmue mere, 5 3a0y0y npo cebe,
AKWO MU cnpagoi xouew yboeo, s CHpasoi Cmauy
NOPOJACHLOIO, CcmaHny Kyokom. A eiomoeniocs 8io
Hixa, 3a6y0y npo iHwux, npunuHio cKapiIcumucs.
Ckoproca doni. Kepmeysamumy. Tlokarocs. 3peuycs.
Biomosnocs... [13, c. 250].

VY cepiai % KIHKH 3HAHOMIIATHCS BXKE Y TEPILUX
cepisix, BOHM Oararo [i3HAIOTHCS OfIHA TMPO OJIHY,
mpo kuTTa a0 l'imeamy, mpo ixHIX amiTe, mpo Te,
HACKITBKM HEHABUIATH MicIle, e onuHIIICs. Komm
3amicTb [menoBoi ®dpemoBa 3ycTpivae iHIIY KOM-
NaHbUOHKY JJIsl TIOKYIIOK, BOHAa OOYPIOETHCSI, Hama-
raeThCsl 3HANWTH 1HIINX, XTO MOB’sA3aHui 13 Meiinei,
HaMararo4mch JisITH, HE3BAXKAI0UX HA PU3HK, HA SKHH
HApaKaETHCS.

Komu repoins kHUTH 3ycTpidae TypUCTiB 3 SmoHii,
SKi 3alMTYIOTh, Y BOHA IMIACIMBa, BOHA IIPOCTO
BiJIOBiAAE:

“Yes, we are very happy,” [ murmur. I have to say
something. What else can I say? [12]

Tax, mu Oyoce waciugi, — benvkouy . A maro
wocw ckasamu. [LJo we mym cxaxcew? [13, c. 35]

Cxoka cleHa CHocTepiraerbcss W y cepiani,
ko nim Komanmopa @pena BinBimye npenerauis
3 Mekcuku. Crioyatky KiHKa jgae iM Ty camy Bij-
TMOBiJb, IPOTE HACTYITHOTO JHS y TPUBATHIN Oecii
3 OIHIEIO0 3 TPEICTABHUIID JEJIeraiii BOHA BXXKE HE
MIPUXOBYE CBOIX IMOYYTTIB i MPOCUTH MPO JIOTIOMOTY:

But you don't understand. I lied to you. This is...
A brutal place. We're prisoners. If we run, they'll try to
kill us. Or worse. They beat us. They use cattle prods
to try to get us to behave. If we're caught reading,
they'll cut off a finger. Second offense, just the whole
hand. They gouge out our eyes. They just maim us in
worse ways than you can imagine. They rape me [14].

Ane eu me sposyminu. A eam 36pexana. Lle nac-
KyOHe micye. Mu 6’azni. Cnpobyemo emexkmu Hac
6 1oms yu cipute. Hac 6 tomo. Hamu kepyiomo enex-
mpouiokepamu. 3a yumaHHsa 8iOpizarms najieyb.
Ynitimaroms 6dpyee — egiopisicyms pyky. Mooicyms
supizamu oxo. Moocyms nouiseuumu max, wo 6u
1l He yaensicme. Mene reanmyroms...[15]

OpenoBa po3MoBiAae MpPO BCi 3HYIIAHHS, SKUX
3a3Ha€, TPO JepikKaBy, IO TIepeTBOpHiiacs Ha
B’SI3HUITIO JUI Hel 1 6ararbox IHIHMX, Mpo 1M030aB-
JIEHICTh 0Aa30BHX JIFOJICHKUX TIPaB, PO Te, M0 B Hel
BifiOpanu noHbKy. [Ipore y BinmoBigs XiHKa 4ye
JIMIIE T€, 10 BOHU HE MOXYTh HIYOrO BAiATH ab0
HaBITh He OaxaroTh. [11eajn IUTaHYyE TOPryBaTH
Cry>)XHHIISIMH, a 1Ie¢ HeoOXimHo, mo0 iXHS KpaiHa
BIDKHMIIA. He3Bakatoun Ha BiZIMOBY, TepOTHSI cepiairy
BCE X Ma€ JOCTAaTHBO XOPOOPOCTi, 1100 pO3MOBiCTH
30BHIIIHBOMY CBITY PO 3JI0YHMHH, AKi KOiTh ['inean.
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I'epoins cepianmy KOKHOTO JTHS HamaraeTbCsi 3Ha-
XOMUTH y cOo01 cuily, 100 MPOAOBKYBAaTH IIISX.
VY KyTKy cBO€i KiMHATH, TaMm, JIeé HIXTO CTOpPOHHIiI
rioro 0 He 3HaimoB, ®penoBa Gaunte Hamwmc Nolite
te bastardes carborundorum, 3aqTuIIATH HOTO MOIJa
Tinbku Ciy>KHUI, 1110 OyJia B IbOMY OYIMHKY 10 Hef.
He mizikoM po3yMmirouw, 110 1e 03Ha4a€, TepOTHS BCE K
BiTIyBae, II10 T1e TTOCIaHH 10 Hel, 10 Beix CITyKHUITb,
3aKiuK 30epiratu Hafiro i Ooporucs. Lli cioBa cramm
JUisE Hel CBOEPIAHUM JIEBI30M, IO ITiKPECITFOETHCS
CIICHOIO, /¢ BOHA IPUETHYETHCA IO 1HIIMX JKIHOK,
SIKHM CYITUJIOCSI CTaTH MOBYA3HOIO apMi€lo.

There was an Offred before me. She helped me find
my way out. She's dead. She's alive. She is me. We
are Handmaids. Nolite te bastardes carborundorum,
bitches [14].

o mene 6yna ®@pedosa. Bowa donomozna memi
snatmu euxio. Bona nomepna. Boua swcusa. Bouna —
ye s. Mu cnysicnuyi. Honime me 6acmapoec kap6o-
pyHoopym, cyku [15].

Tak BoHa Haue MOBEpTAE TONOC, KUK y Hel Bifi-
Opasu. Lo Takox mpuBepTaE yBary, y HbOMY €mi3oi
rpae menoxist “Perpetuum Mobile” Penguin Cafe
Orchestra. Binomo, 1110 My3HKa € TIOTY>KHHM 1HCTPY-
MEHTOM B apCeHajli TBOPIIB (iIbMIB, OCKIJIBKH
JIO3BOJIIE TIEpeNaTH eMOIlii TepoiB, IOIMOBHIOIOYH
KOMITJIEKC CMUCITIB, 1110 IOBUHHA TPAHCITIOBATH Ta YU
inmia cuena. Tak, “Perpetuum Mobile” — e Mmy3uu-
HUH TBip y WIBHAKOMY TEMIi, 10 HE MAaE YiTKOTO
novarky abo 3aBeplieHHs. Y cepialii BiH CyroiocHun
13 IyMKaMHu TepoiHi, STKa yCBimoMITIoE, o CITy>KHHIII,
HE3BaKAIOYX Ha CBOE CTAHOBUIIIE, 3AaTHI TIOBEPHYTH
CBOIO CHIIY, SKIIO [BOTO 3a0aXarTh, M0 KOXKHA
HoBa Ciy)KHUIIS OyJie TPUETHYBATHCS 10 CIIPOTHUBY.
Oxkpim Toro, cama rpyna Penguin Cafe Orchestra
BHKOHYBaJa MY3HKY Yy CTHJi (PONK Ta B €CTETHI
MiHIMaJIi3My, IO 1HOAI Haraaye poOOTH BiIOMHX
KoMIT03uTOpiB. IIpoTe Takuii cTuab y My3HIli BiAIO-
BiJIa€ CyyaCHHMM TCHJICHI[ISIM, OJJHAK 30BCIM HE TpH-
THIYEHHIO Ta CTpaxy, siKi oxonunu [ 'inean.

VY xHu31 OpenoBa HABAKYETHCS JIUIIE HA TeE, 100
3raJlyBaTH Ti CJIOBA y MOJIUTBAX, 3aMHUCITIOIOUUCH HAJl
TUM, 94 MIT bor Take 103BOIUTH.

Oh God, Ipray. Nolitete bastardes carborundorum.
1Is this what you had in mind? [12]

Tocnoou, wmoniocss 5. Nolite te
carborundorum.

Tu came ye naanysas? [13, c. 87]

Oxpim TOTO, IPOIFOCEPH AOAIOTH IIIE OJTHY CIIEHY
CIPOTHBY, Tij 4ac sikoi oaHy 31 CIyKHHUIP Maiu
3aKU/IaTH KaMiHHSM 3a Te, 10 BOHA HIOWTO XOTila

bastardes

po3nmyuntu micnsa HapomkeHHs. [Ipore Dpemosa
KUJa€ CBIM KaMiHb Ha 3€MITIO 31 CIOBAMH:

I'm sorry, Aunt Lydia [14]. — Bubaume, Timxo
Jioie [15].

[i npuxnan machigyrors Bei Coryxnumi. Llei akt
Hermokopu Oarato o3Hayae, mo y [ineaai HIXTO He
Mae TpaBa BHCIOBIIOBATH TIPOTECT, TUM OiIbIIE
KoJIeKTHBHO. HeBuraakoBo, koiu CiyKHUIII TTOBep-
TalThCS IO CBOiX OyAWHKIB, Tpae micHs ‘‘Feeling
Good” Hinn CiMOH, IPUCTIIB SIKOi 3BYYHTH TaK:

“Its a new dawn. It’s a new day. It'’s a new life for
me. And I'm feeling good”. — «lle — HOBH#1 CBITaHOK.
Ile — HoBMIA AeHb. Ie mist MeHe HOBe KUTTA. | 1 Haa-
LITOBaHA ONTUMICTUYHOY.

Ileif MOTHMB WiAKPECIIOE 3HAYECHHS  TOTO,
IO CTaJoCs, OCKIJIBKH TYT MOYWHAETHCSI HOBHI eTarl
y cranoBiieHH1 CITy>KHHULIb SIK O€3JIMKOT apMil.

Hanpukiani pomany, sK 1 epiioro ce3oHy cepi-
amy, mo ®penoBy NMpuikmKae YopHUH PyproH. Taki
YEeKaloTh Ha THX, XTO BUMHUB 3JI0YMH NpoTH ['ineany.
VY KHM3I LIe OB’ SI3aHO 3 TUM, L0 BOHA 3aruTalia mpo
Metineii B inmoi CnyxHuui, y ¢iabmi — 3 akToMm
Hermokopu mif vac crparu. Hik, Bomiit y OymuHKY
Komanmopa B sSIKOTO BOHA 3aKoXajacs Ta BiJ SKOTO
YyeKaya IUTUHY, TOBOPUTH iTH 3 IUMU JIFOIbMHU 1 JIOBi-
putrcs iM. Tak i BinOyBaeThCsl.

Whether this is my end or a new beginning, [ have
no way of knowing. I have given myself over into
the hands of strangers. I have no choice. It can't be
helped. And so I step up, into the darkness within...
Or else the light [14].

Yu ye xineywv, yu noguil nouamok? A ue 3uaro.
A oosipunacs nesnatiomysam. Y mene nemae 6ubopy,
yvbomy HiSK He 3apaoumu. A 3poduna Kpox y mem-
pasy... Yu ye ceimno? [15]

Sxmro y pomani @penoBa YHHUTH TaK Bix 0e3-
BUXO/I, MOKJIQJAIOUNCh Ha 1010, TepoiHs cepiaiy
npuimae ii 3 BUCOKO MiAHATOIO ronoBoto. HasiTe 1o
HaOmxeHHs Qpyprona 10 OyAMHKY BOHA HE BiuyBae
CTpaxy, HaTOMICTh yCepeInHI Hei jkeBpie HaJis Ha
HOBUH IIOYATOK.

Lought to be terrified. But I feel serene. And there's
a kind of hope, it seems, even in futility [14].

A mana 6 bosmucs, ane 8iouysaio cnokiil. Hagimo
wWoch cxodce Ha HAOito, xou i maphy [15].

Hacmpasmi To#i Kpok BiIKpHBAE 11 IUIAX JO HOBOTO
erarry OOpOTHOM, IO TIPOIOBKUTHCS B HACTYITHUX
cezonax cepianmy. Konmn ®@penosa npsmye 10 ¢yp-
rOHa, 3BYYHMTh HalpyXXeHa MeJIOis, OIHAK 3aBep-
HIYETHCSI OCTAHHS Cepis Ce30HYy MiCHEW ‘“‘American
Girl” amepukaHcekoi pok-rpynu  Tom  Petty
and the Heartbreakers. 1leit Hag3BUYaliHO B1JIOMUMA
MY3UYHHUH TBip MIITHO BBIHIIIOB /IO KYTETYPHOTO TTPO-
cropy Cnomydenux lllrtariB, npo3ByuaBmm y Oara-
ThOX (iNbMax Ta HaBiTh MOJITHYHUX KaMIaHisx. Bin
OCITIBY€ XKIHKY, III0 BIpUTh y CBOIO «aMEPUKAHCHKY
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MPpito», SIK 1 TepOTHs cepiaity, 110 30eperia CBOoe mpar-
HEHHS JT0 CBOOOJH 1 37aTHICTh 3a Hel 0OpOTHCS.
BucnoBku. Expanizaiis SK CBOEPITHUH aKT
IHTEepCEMIOTUYHOTO TIEPeKIIaay Haja€ MIUPII MOXK-
JMBOCTI Ui iHTepHpeTanii OpUriHAJIBHOTO TBODY.
3 o1HOTO OOKY, 1€ 3yMOBJIEHO HEOOXITHICTIO JI0/IaTH
Bi3yaJIbHUH KOMIIOHEHT JI0 ICTOPIl, 10 CKJIaJa€ThCsI
3 IyMOK Ta IepeXuBaHb repoini. [Ipore npoxrocepn
BUKOPHCTOBYIOTb POMaH K OCHOBY JJIsI BIACHOTO
TBOPY, MaHIITYJIIOOYH XPOHOJIOTIEI0 O/, 1110 MTPe/I-
CTaBJieHI B pOMaHi, JOTOBHIOIOUM iX aOCOJIIOTHO
HOBHMH, 3aJIydyalodyd BECh IOTEHIal MY3UYHOTO
CYMpPOBOY, OO PO3MOBICTH [EIIO iHIIY iCTOPIIO.
Tax, oOpa3 repoiHi 3a3Hae 3HAYHUX 3MiH 1 B TIOJATb-
IINX CEe30HaX OTPHMY€ BIacHE KUTTS. Hampukinii
poMaHy repoiHs rOTOBa BiggaTtu OyIb-110, BiIMOBH-
THCS BiJl KOXaHHSI, CBO€ET IJEHTUYHOCTI, 00 TUILKU
BkuTH. [Ipore TBOpui inbMy TpaHCPOPMYIOTH
poMaH, IO JO3BOJIsIE TpeacTaBUTH DpenoBy sk
CHUJIBHY OCOOWCTICTH, 3MaTHY ITH Ha PHU3UK 3aJIsd

CBOTO MaiOyTHHOTO Ta MalOyTHHOTO CBOEI TOHBKH,
SIK YKIHKY, IO 3aJTHIIATIACS HEMIKOPEHOT0, He3BaXa-
I0YH Ha Bce, Yepe3 1o il goBenocs npoitu. Oxpim
BiacHe crienniku KoMyHikamii i 3ac001B TpaHCIIIO-
BaHHA CMUCIIIB y JliTeparypi Ta KiHO, MOXKJIMBO, 1€
3yMOBJICHO BIJMIHHOCTSIMH B IIJIbOBIA ayJUTO-
pii aBropa Ta TBOpuUiB ¢inbMy. Poman-aHTHyTOMISA
M. EtByn crnpsMoBaHHMW Ha Te, IIO0 3acTeperta
yuTaYya Bijl TAKOTO MaiOyTHHOTO, BiJl TOCHIICHHS T'eH-
JICPHOT TMCKPUMIHAIIi{, BiH OPI€EHTOBaHMIA HA JIOCUTh
IHTEJIEKTYaJIbHOTO YMTa4a, POTE ayJAUTOPis cepiay
HabaraTo mupiia. IMOBipHO, 3 i€l MPUYMHU TPOJIIO-
CepH BUPIMIWIN MTOETHATH TIMOOKUN CMHCIT pPOMAaHy
3 TIEBHUM TIPUTOMHUIIBKAM €IIEMEHTOM, HaIalli
repoiHi OUTbIIe 1HIWBIMYaIbHOCTI, TOAI SIK aBTOpKa
POMaHy 3MajroBaja ii SIK JIMIIE OAUH 'BUHTUK Y CUC-
temi. [lepcriekTuBa NOAABIIMX JOCIIKEHb TOJISITae
y JOCHIKeHHI TpaHchopMmaliiii o0pa3iB mepcoHa-
XKiB, IO BiOYyBAIOTHCSA ¥ MEXKaxX iHTEPCEMIOTHIHOTO
MepeKIaay, Ha MHUPIIOMY EMITIPUYHOMY Marepialti.
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